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ZASADY OGÓLNE 

Zapisy dla studentów studiów romanistycznych odbędą się za pomocą formularzy Forms w 

dniach od poniedziałku 15 stycznia (godz. 8.00) do środy 17 stycznia 2024 (godz. 20.00).  

Podczas dwóch pierwszych tygodni zajęć, czyli od wtorku 20 lutego do wtorku 5 marca 2024 

(godz. 23.59), mają Państwo prawo – w ramach dostępnych miejsc – dopisywać się na zajęcia i 

z nich wypisywać, kontaktując się z osobą prowadzącą zajęcia (mailowo lub osobiście). Prosimy 

nie zgłaszać informacji o zapisie lub wypisie do sekretariatu, informacje te przekażą prowadzący 

w formie zbiorczych list po dwóch tygodniach semestru.   

Po 5 marca 2024 przedmioty wybrane stają się przedmiotami obowiązkowymi.  

Przypominamy, że obowiązują zasady dotyczące liczebności grup zajęciowych (zob. Komunikat 

Dziekana WF nr 2/2023 z 2.10.2023), zgodnie z którymi warunkiem utworzenia grupy jest 

zapisanie się minimum 10 osób, a na seminarium magisterskie – minimum 6 osób. 

Przypominamy, że warunkiem ukończenia specjalności translatorskiej (potwierdzonej wpisem 

na dyplomie) jest zaliczenie minimum siedmiu przedmiotów tłumaczeniowych w ramach 

przedmiotów do wyboru ze stałej listy. Pierwszeństwo wstępu na przedmioty tłumaczeniowe mają 

osoby, które zadeklarowały chęć realizacji specjalności translatorskiej na początku semestru 1. 

Osoby, które nie realizują specjalności, mogą zapisywać się na zajęcia w miarę wolnych miejsc. 

Studenci I roku realizujący kształcenie modułowe Przygotowanie do zawodu nauczyciela 

zostaną wpisani w semestrze letnim 2023/2024 na następujące przedmioty: 

- Elementy prawa oświatowego i bezpieczeństwo w szkole, warsztaty, 15 godz. 

- Psychologiczne podstawy pracy nauczyciela, warsztaty, 30 godz. 

- Pedagogiczne podstawy pracy nauczyciela, warsztaty, 15 godz. 

- Pedagogika – uczeń ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi, konw., 30 godz. 

- Podstawy dydaktyki, wykład, 15 godz. 

- Dydaktyka języka romańskiego – założenia teoretyczne I, wykład, 15 godzin 

- Dydaktyka języka romańskiego – praktyka nauczania I, konwersatorium, 30 godzin 

 

Studenci II roku realizujący kształcenie modułowe Przygotowanie do zawodu nauczyciela 

zostaną wpisani w semestrze letnim 2023/2024 na: 

- Kompetencje psychologiczno-pedagogiczne nauczyciela, warsztaty, 30 godz. 

 

Nadwyżki punktów ECTS przechodzą na wyższy semestr w ramach tego samego cyklu, a opłaty za 

przekroczenie limitu punktów ECTS obowiązujących w planie studiów nie są naliczane. 

 

  

https://ifr.uwr.edu.pl/wp-content/uploads/sites/246/2023/10/Komunikat-nr-2-Dziekana-WF-z-2-X-2023-w-spr.-liczebnosci-grup-na-zajeciach-prowadz.-na-WF-w-r.ak_.2023_24-1.pdf
https://ifr.uwr.edu.pl/wp-content/uploads/sites/246/2023/10/Komunikat-nr-2-Dziekana-WF-z-2-X-2023-w-spr.-liczebnosci-grup-na-zajeciach-prowadz.-na-WF-w-r.ak_.2023_24-1.pdf
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STUDIA ROMANISTYCZNE – I ROK 

 

Opiekunka roku i koordynatorzy 

Opiekunka i koordynatorka specjalności translatorskiej:  

dr Kaja Gostkowska kaja.gostkowska@uwr.edu.pl  

Koordynatorzy modułu nauczycielskiego:  

dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl (język hiszpański) 

dr Aleksander Wiater aleksander.wiater@uwr.edu.pl (język francuski)  

 

 

Realizowany program 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego C1.2 Ć 30 

E 7 
Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – praca z 
tekstem 

Ć 30 

Praktyczna nauka drugiego języka romańskiego B2.2+  
lub Język obcy [Drugi język romański A2 lub B2 jako różnica 
programowa] 

Ć 60 E 5 

Seminarium magisterskie 1 S 30 Zo 10 

Przedsiębiorczość: praca – biznes – kariera inne 30 Zo 1 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

RAZEM  255 2 E 32 

 

 
 

 

Seminaria magisterskie do wyboru 

W drugim semestrze studiów student/studentka wybiera jedno z proponowanych seminariów 

magisterskich. Warunkiem utworzenia grupy seminaryjnej jest zapisanie się minimum 6 osób. 

Wyjątkiem jest seminarium dr Justyny Wesołej, w którym mogą wziąć udział 4 osoby. Ostateczne 

listy uczestników seminariów zostaną ustalone – na podstawie wskazanych kryteriów – przez 

kierowników seminariów. 

Seminarium magisterskie językoznawcze (fr.) 

Prowadząca: prof. dr hab. Elżbieta Biardzka 

Język prac magisterskich: francuski 

Tematyka seminarium:   

Jak gatunki dyskursu organizują użycia form języka?  

Problematyka seminarium   

Komunikacja ma zawsze charakter społeczny. W najbardziej uproszczonym, wyidealizowanym 

modelu obejmuje nadawcę, odbiorcę oraz przekaz wytwarzany w określonych warunkach 

mailto:kaja.gostkowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:aleksander.wiater@uwr.edu.pl
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sytuacyjnych. Te ostatnie są w badaniach bądź zawężone do elementów sytuacji komunikacyjnej, 

w której bezpośrednio zostaje wytworzony komunikat, bądź rozumiane szerzej, jako wszelkie 

uwarunkowania społeczno-historyczne powstałego przekazu.  

Każdy przekaz sytuuje się w jakimś gatunku. Oznacza to, że charakteryzuje go szczególnie złożona 

(nie linearna, ale hierarchiczna; nie statyczna, ale dynamiczna) organizacja składających się nań 

elementów. Układ ich powoduje, że to, co ktoś mówi lub to, co ktoś napisał odczytujemy jako 

żądanie, skargę, pytanie, dowcip, bajkę dla dzieci, artykuł prasowy, rozdział w podręczniku 

szkolnym, wyznanie miłosne, post na facebooku, ofertę sprzedaży mieszkania czy mem 

internetowy. Każdy z tych przekazów został jakoś zaprojektowany, ma jakąś odkrywalną zasadę 

konstrukcyjną oraz zaprojektowaną intencję. Formy języka i ich konfiguracje ulegają w określonych 

gatunkach dyskursu specyficznej organizacji prowadząc   do wytwarzania znaczeń. Problematyka 

ta będzie w centrum zainteresowania naszych prac seminaryjnych, a spectrum możliwych 

zagadnień jest bardzo szerokie: nominacja (użycie określonych wyrażeń) i jej funkcje, 

przeformułowania parafrastyczne i nieparafrastyczne w dyskursach, formy adresatywne, 

wulgaryzmy, dialogiczność… 

Refleksja „gatunkowa” związana jest z pragmatycznym aspektem mówienia, a więc zarówno z 

wyrażaniem intencji w sposób skuteczny i jasny dla odbiorców, jak i rozumieniem i interpretacją 

tego, co zostało w dyskursie  zaprogramowane w przekazie. 

Kryteria naboru 

Pierwszeństwo zapisów na seminarium dla osób z licencjatem z językoznawstwa, jednak studenci 

„literaturoznawcy” są również mile widziani, dodatkowym kryterium jest ocena uzyskana z 

egzaminu licencjackiego. 

Wybrana bibliografia 
ADAM J.-M. (1999), Linguistique textuelle : des genres de discours aux textes, Paris : Nathan. 

ADAM J.-M. (éd.) (2000), La presse écrite : des genres aux mélanges de genres, Lausanne : Faculté des 
Lettres. 

ADAM J.-M. (2001), Genres de la presse écrite et analyse de discours, Besançon : PUF-C.  

ADAM J.-M. (2005), La linguistique textuelle : introduction à l’analyse textuelle des discours, Paris : Armand 
Colin. 

ADAM J.-M. (2010a), L’analyse textuelle des discours. Entre grammaires de texte et analyse du discours, 
conférence lors d’une journée d’hommage à Patrick Charaudeau : L’analyse du discours dans les sciences 
du langage et de la communication, Lyon II, 04/06/2010, www.unil.ch/files/live/sites/fra/files/shared/ 
ATD.pdf (consulté le 12/06/2020). 

ADAM J.-M. (2010b), « L’émergence de la Linguistique Textuelle en France : entre perspective fonctionnelle 

de la phrase, grammaires et linguistiques du texte et du discours », Revista Investigações – Linguística 
23/2 :11–47.  

ADAM J.-M. (2011), Genres de récits : narrativité et généricité des textes, Louvain- la-Neuve : Academia & 
Paris : L’Harmattan.  

ADAM J.-M., BONHOMME M. (2000), Analyses du discours publicitaire, Toulouse : Éd. universitaires du Sud.  

ADAM J.-M., BONHOMME M., (2012 /1997), L’argumentation publicitaire, Paris : Armand Colin.  

AUTHIER J. (1982), « La mise en scène de la communication dans des discours de vulgarisation scientifique », 
Langue française 53 : 34-47, numéro thématique La vulgarisation, sous la direction de Marie-Françoise 
Mortureux, DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1982.5114, (consulté le 11/12/2022). 

BAKHTINE M.l (1978), Esthétique et théorie du roman, Paris : Gallimard.  

BAKHTINE M. (1984), Esthétique de la création verbale, Paris : Gallimard.  

BEAUJOT J.-P., MORTUREUX M.-F. (1972), « Genèse et fonctionnement du discours», Langue française 15 : 

56-78, numéro thématique Langage et histoire, DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1972.5611 (consulté le 
14/04/2015). 

BONHOMME M. (2010), « Citations parodiques et iconicité dans le discours publicitaire», Revel 

Communications du IVe Ci-dit, en ligne : http://revel.unice.fr/symposia/cidit/index.html?id=386 (consulté 
le 14/04/2015).  

CHARAUDEAU P., MAINGUENEAU D. (dir.) (2002), Dictionnaire d’analyse du discours, Paris : Seuil.  

http://www.unil.ch/files/live/sites/fra/files/shared/%20ATD.pdf
http://www.unil.ch/files/live/sites/fra/files/shared/%20ATD.pdf
https://doi.org/10.3406/lfr.1982.5114
https://doi.org/10.3406/lfr.1972.5611
http://revel.unice.fr/symposia/cidit/index.html?id=386
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CHAROLLES M. (1976), « Grammaire de texte – théorie du discours – narrativité », Pratiques 11/12 : 133–

154.  

CHAROLLES M. (1995), « Cohésion, cohérence et pertinence du discours », Travaux de Linguistique 29 :125–
151.  

CHAROLLES M. (2011), « Cohérence et cohésion du discours » (in :) Dimensionen der Analyse von Texten 
und Diskursen, C. Marello, K. Hölker (eds.), Berlin : Lit Verlag : 153–173.  

CHAROLLES M., COMBETTES B. (1999), « Contribution pour une histoire récente de l’analyse du discours », 
Langue française 121 : 76–115. 

COMBETTES B. (1992), L’organisation du texte, Metz : Université de Metz, Centre d’analyse syntaxique. 

COMPERE D. (1997), « Faits divers et vulgarisation scientifique », Romantisme, n° 97 : 69-76, numéro 
thématique Le fait divers, DOI : https://doi.org/10.3406/roman.1997.3238  

DIJK T.A. van (1981), « Le texte : structures et fonctions. Introduction élémentaire à la science du texte », 
(in :) Théorie de la littérature, Á. Kibédi Varga (éd.), Paris : Picard, 63–93.  

GILBERT P. (1973), « Remarques sur la diffusion des mots scientifiques et techniques dans le lexique 
commun », Langue française 17 : 31-43, numéro thématique Les vocabulaires techniques et scientifiques, 

sous la direction de L. Guilbert et J. Peytard, DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1973.5619 (consulté le 
14/04/2021). 

GOFFMAN E. (2009, [1959]), « La mise en scène de la vie quotidienne », t. 1 : La présentation de soi, t. 2 : 
Les relations en public, trad. fr. A. Accardo, Paris : Minuit.  

GRICE H.P. (1979), « Logique et conversation », Communication 30 : 57–72.  

GRZMIL-TYLUTKI H. (2016), « Initiation à la linguistique textuelle », (in :) Études sur le texte dédiées à Halina 
Grzmil-Tylutki, sous la réd. de J. Górnikiewicz, B. Marczuk, I. Piechnik (éds), Kraków : Biblioteka 
Jagiellońska. 

HABERT B., LEFEVRE J., PETIOT G. (1985) « Y a-t-il un nous autogestionnaire ? » Mots 10 : 167-189, numéro 
spécial Le nous politique, sous la direction d’A. Geffroy. DOI : https://doi.org/10.3406/mots.1985.1190 
(consulté le 11/12/2022). 

HARRIS Z.S. (1963), Discourse analysis reprints, The Hague: Mouton. 

MAINGUENEAU D. (1979), Initiation aux méthodes de l’analyse du discours : problèmes et perspectives, 

Paris : Hachette. 

MAINGUENEAU D. (1998), Analyser les textes de communication, Paris : Dunod.  

MAINGUENEAU D. (1999), L’énonciation en linguistique française, Paris : Hachette. 

MAINGUENEAU D. (2004), « Retour sur une catégorie : le genre », (in :) Texte et discours : catégories pour 
l’analyse, sous la réd. de J.-M. Adam et al., Dijon : Éditions universitaires de Dijon, 107-118. 

MAINGUENEAU D. (2007), « Genres de discours et modes de généricité », Le français aujourd'hui, vol. 159, 
n° 4 : 29-35. 

MAINGUENEAU D. (2013), « Genres de discours et web : existe-t-il des genres web ? », (in :) Manuel d’analyse 
du web, sous la réd. de Ch. Barats, Paris : A. Colin, 74-93. 

MORTUREUX M.-F. (1984), « La dénomination, approche socio-linguistique », Langages, 19ᵉ année, n°76 : 
95-112, numéro thématique La dénomination, sous la direction d’E. Koskas et H. Kremin, DOI : 

https://doi.org/10.3406/lgge.1984.1497 (consulté le 11/12/2022). 

NØLKE H. (2014), « Les annonceurs : une fonction textuelle », (in :) Genres & textes : déterminations, 

évolutions, confrontations : études offertes à J.-M. Adam, sous la dir. M. Monte, G. Philippe, Lyon : PU de 
Lyon, 181–193. 

PAVEAU M.-A. (2013), « Genre de discours et technologie discursive », Pratiques [En ligne], 157-158, mis en 
ligne le 18 décembre 2017, URL : http://journals.openedition.org/pratiques/3533 ; DOI : 
10.4000/pratiques.3533, (consulté le 5/12/2019).  

PETIOT G. (1991), « L'oral dans l'écrit politique », Langue française 89 : 72-85, numéro thématique L'Oral 
dans L'écrit, sous la direction de D. Luzzati. DOI : https://doi.org/10.3406/lfr.1991.5764 (consulté le 
23/10/2022) 

PERELMAN Ch., OLBRECHTS-TYTECA L. (2008), Traité de l’argumentation : la nouvelle rhétorique, Bruxelles : 
Éditions de l’Université Libre de Bruxelles.  

PERROT M., SOUDIERE M. de la (1994), « L'écriture des sciences de l'homme : enjeux », Communications 

58 : 5-21, numéro thématique L'écriture des sciences de l'homme, sous la direction de M. Perrot et M. de 
la Soudière, DOI : https://doi.org/10.3406/comm.1994.1875 (consulté le 15/11/2022). 

PERY-WOODLEY M.-P. (1993), Les écrits dans l’apprentissage. Clés pour analyser les productions 

d’apprenants, Paris : Hachette. 

  

https://doi.org/10.3406/roman.1997.3238
https://doi.org/10.3406/lfr.1973.5619
https://doi.org/10.3406/mots.1985.1190
https://doi.org/10.3406/lgge.1984.1497
http://journals.openedition.org/pratiques/3533
https://doi.org/10.3406/lfr.1991.5764
https://doi.org/10.3406/comm.1994.1875
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Seminarium magisterskie językoznawcze (hiszp.) 

Prowadząca: dr Justyna Wesoła  

Język prac magisterskich: hiszpański 

Tematyka seminarium:  

Język hiszpański i polski w aspekcie porównawczym 

Problematyka seminarium  

Seminarium skierowane jest do osób zainteresowanych odkrywaniem różnic i podobieństw między 

językami. Przedmiotem badania mogą być środki, mechanizmy i zjawiska lingwistyczne na niemal 

wszystkich poziomach systemu (morfologiczne, leksykalne lub składniowe) jak również dowolne 

typy tekstów czy też środki właściwe określonym odmianom stylistycznym i społecznym 

hiszpańszczyzny i polszczyzny. Wybór przedmiotu analizy należy do uczestnika seminarium i 

determinuje temat pracy magisterskiej. 

W zależności od wybranego przedmiotu badania wykorzystane mogą zostać narzędzia typowe dla 

metody konfrontatywnej (porównywanie istniejących opisów danego zjawiska), kontrastywnej 

(analiza tekstów oryginalnych w obu językach) lub przekładowej (zestawienie oryginału i 

przekładu), a czasami kombinacja tych metod. 

Przykładowe tematy prac magisterskich 

El análisis comparativo de los compuestos españoles y polacos. 

Los equivalentes polacos del gerundio. 

El vocabulario infantil español y polaco. 

Los sociolectos de los videojugadores hispanohablantes y polacos. 

El análisis comparativo de las instrucciones de uso polacas y españolas. 

(dobór materiału do analizy zależy od przedmiotu badań i preferencji studenta) 

Kryteria naboru 

W seminarium może wziąć udział czworo studentów. W przypadku większej liczby chętnych 

pierwszeństwo będą miały osoby o sprecyzowanych zainteresowaniach badawczych, które w 

pierwszym semestrze zaliczyły przedmiot Wybrane kierunki badań językoznawczych i uzyskały z 

niego lepsze oceny.  

Wybrana bibliografia 

BARTMIŃSKI, Jerzy (red.), Encyklopedia kultury polskiej XX wieku, tom 2. Współczesny język polski, Wrocław, 
Wiedza o kulturze, 1993. 

CRYSTAL, David, The Cambridge Encyclopedia of the English Language, Cambridge, Cambridge University 
Press, 2003. 

HUALDE José Ignacio et al., Introducción a la lingüística hispánica, Cambridge-New York-Madrid, Cambridge 
University Press, 2012. 

HURTADO ALBÍR, Amparo, Traducción y traductología, Madrid, Cátedra, 1992. 

KOZŁOWSKA, Zofia, «Badania przekładowe a badania konfrontatywne», w: F. Grucza (red.), Lingwistyka, 
glottodydaktyka. Materiały z VIII Sympozjum zorganizowanego przez ILS UW, Jadwisin, listopad 
1982, Warszawa, Wydawnictwo Uniwersytetu  Warszawskiego, 1985, s. 239-251. 
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Seminarium magisterskie literackie (fr.) 

Prowadząca: dr hab. Helena Duffy, prof. UWr 

Język prac magisterskich: francuski 

Tematyka seminarium:   

Francuska literatura zagładowa w perspektywie ekokrytycznej, zwierzęcej i materialnej / 

La littérature française de la Shoah dans la perspective écocritique, animale et matérielle  

Problematyka seminarium   

„Ludzie ludziom zgotowali ten los”, tak Zofia Nałkowska, która była członkiem Głównej Komisji 

Badania Zbrodni Hitlerowskich, opisała Holokaust. Czy jednak można, szczególnie dzisiaj, mówić o 

Zagładzie europejskich Żydów wyłącznie w kategoriach antropocentrycznych? Czy natura, w tym 

zwierzęta, były dla Zagłady jedynie biernym tłem? Aby odpowiedzieć na te pytania w ramach 

seminarium magisterskiego pochylimy się nad francuskojęzycznymi narracjami zagładowymi w 

ujęciu ekokrytycznym, zwierzęcym i materialnym. Zastanowimy się nad rolą nie-ludzkich agentów 

– roślin, zwierząt i materii nieożywionej – w losach prześladowanych Żydów. Czy można rozważać 

o nich w kategoriach ludzkich, to znaczy uważać ich za świadków, ofiary, współwinnych lub 

Sprawiedliwych? Do narracji, które można poddać lekturze, należą: 

Hélène Cixous, Le jour où je n’étais pas là (2000) 
Philippe Claudel, Le Rapport de Brodeck (1997) 
Philippe Grimbert, Un secret (2004) 
Jonathan Littell, Les Bienveillantes (2006) 
Patrick Modiano, Dora Bruder (1997) 
Éric-Emmanuel Schmitt, Le Chien (2016) 
André Schwarz-Bart, Le Dernier des Justes (1959) 
Elie Wiesel, Les Portes de la forêt (1964) 

Kryteria naboru 

Zainteresowanie literaturą, Zagładą i naturą. 

Wybrana bibliografia  
Barcz, Anna. Realizm ekologiczny. Od ekokrytyki do zookrytyki w literaturze polskiej (Katowice : Śląsk, 2017) 

De Fontenay, Elisabeth. Le Silence des bêtes. La philosophie à l’épreuve de l’animalité (Paris: Fayard Points, 
1998) 

Derrida, Jacques. „L’Animal que donc je suis (À suivre)” [w:] L’Animal autobiographique, red. Marie-Louise 
Mallet (Paris: Galilée, 1999), s. 251–301 

Jarzyna, Anita. Post-koiné. Studia o nieantropocentrycznych językach poetyckich (Łódź: Wydawnictwo 
Uniwersytetu Łódzkiego, 2019) 

Krupiński, Piotr. „Dlaczego gęsi krzyczały?” Zwierzęta i Zagłada w literaturze polskiej XX i XXI wieku 
(Warszawa: IBL, 2016) 

Małczyński, Jacek. Krajobrazy Zagłady. Perspektywa historii środowiskowej (Warszawa: IBL, 2018) 

Patterson, Charles. Wieczna Treblinka, tłum. Roman Rupowski (Opole: Vega!POL, 2003)  

Sax, Boria. Animals in the Third Reich (Pittsburgh: Yogh and Thorn Press, 2013), 

https://www.academia.edu/4771042/Animals_in_the_Third_Reich_second_edition 

Segal, Jérome. Animal radical. Histoire et sociologie de l’antispécisme (Montréal: Lux, 2020) 

„Środowiskowa historia Zagłady”, numer 2 (2017) Teksty drugie, red. Przemysław Czapliński, 
https://tekstydrugie.pl/pl/biblio/srodowiskowa-historia-zaglady/ 

Sztybel, David. „Can Treatment of Animals Be Compared to the Holocaust?”, Ethics & the Environment, 11.1 
(2006), s. 97–132  

Wróbel, Szymon (ed.), The Animals in Us – We in Animals (Frankfurt am Main: Peter Lang, 2014)  

„Zwierzęta/Zagłada”, numer 3 (2017) Narracje o Zagładzie, red. Anita Jarzyna, 
https://journals.us.edu.pl/index.php/NoZ/issue/view/690 

Journal of Genocide Studies 

 

https://www.academia.edu/4771042/Animals_in_the_Third_Reich_second_edition
https://tekstydrugie.pl/pl/biblio/srodowiskowa-historia-zaglady/
https://journals.us.edu.pl/index.php/NoZ/issue/view/690
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Seminarium magisterskie literackie (hiszp.) 

Prowadzący: dr hab. Marcin Kurek, prof. UWr  

Język prac magisterskich: hiszpański 

Tematyka seminarium 

Nowoczesność w literaturze hiszpańskiej i hispanoamerykańskiej 

Problematyka seminarium  

Prace magisterskie powinny koncentrować się na zagadnieniach nowoczesności (tzw. długiego 

modernizmu) w perspektywie kulturowej i społecznej (estetyzm, awangarda, rewolucja, miasto, 

sztuka zaangażowana, kultura masowa, itp.). Obowiązkowymi przedmiotami analizy są teksty 

literackie (poezja, proza, esej) w ewentualnych związkach z innymi sztukami (plastyka, fotografia, 

film). 

Kryteria naboru 

W przypadku przekroczenia limitu miejsc – rozmowa z osobami chętnymi nt. ich zainteresowań 

badawczych. 

 

Seminarium magisterskie przekładoznawcze (fr.) 

Prowadząca: dr hab. Natalia Paprocka, prof. UWr  

Język prac magisterskich: francuski 

Tematyka seminarium  

(Re)belles et (in)fidèles? Kobiety i tłumaczenia w ujęciu przekładoznawczym  

Problematyka seminarium  

„Istnieją istotne paralele między feminizmem i translatoryką: w końcu od wieków niektórzy 

twierdzą, że tłumaczenia są jak kobiety – postrzegane jako pasywne, niewidoczne, drugorzędne i 

niewierne” – zauważa Karolina Dębska (2023: 27; za Chamberlain 2009). Nurt feministycznych 

badań nad przekładem, w który wpisuje się proponowane seminarium, pojawił się zatem jako 

nieunikniona konsekwencja seksistowskiego języka, którym opisywano przekład, i rychło okazał 

się niezwykle płodny. 

Celem powstających w ramach seminarium prac będzie refleksja nad szeroko pojętymi relacjami 

między przekładami a kobietami, kobiecością bądź feminizmem. W obszar zainteresowania 

uczestniczek i uczestników seminarium mogą wchodzić przekłady różnego rodzaju: pisemne, 

ustne, audiowizualne; literackie lub użytkowe). 

Wśród możliwych do podjęcia zagadnień znajdują się m.in.: 

- historia tłumaczek; 

- współczesne tłumaczki i ich działalność; 

- przekłady literatury kobiecej; 

- przekłady kobiece i ich potencjalna specyfika; 

- przekłady literatury feministycznej; 

- przekład feministyczny i jego strategie; 

- płeć kulturowa i rodzaj gramatyczny w przekładzie; 

- seksizm teorii i dyskursów przekładoznawczych; 

- przekładoznawstwo feministyczne. 

Aby zrealizować wyznaczony cel, można m.in.:   

- przeanalizować wybrany tekst (lub fragment tekstu) oraz jego przekład (lub różne przekłady);  

- przeprowadzić badanie wybranej tłumaczki i jej działalności; 

- zrealizować własny przekład wybranego tekstu (lub fragmentu tekstu) i opatrzyć go 

przekładoznawczym komentarzem.   
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Kryteria naboru 

W przypadku większej liczby chętnych, pierwszym kryterium wyboru będzie ocena z wykładu 

Wybrane kierunki badań przekładoznawczych, a drugim – sprecyzowane zainteresowania 

przekładoznawcze. 

Wybrana bibliografia 
Adamowicz-Pośpiech, A. (2015), „Tłumaczenie feministyczne: czy interwencjonizm jest zdradą? Zarys 

problematyki”, w: P. Fast, J. Pisarska (red.), Tłumacz i zdrada, Katowice: Śląsk, s. 7–26. 

Arrojo, R. (1994), „Fidelity and The Gendered Translation”, TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction, nr 7(2), 
s. 147–163.  

Chamberlain, L. (2000), „Gender and the metaphorics of translation”, w: L. Venuti (red.), Translation Studies 

Reader, London, New York: Routledge, 314–329.  

Chamberlain, L. (2009), „Gender a metaforyka przekładu”, tłum. A. Sadza, w: P. Bukowski, M. Heydel (red.), 
Współczesne teorie przekładu. Antologia, Kraków: Znak. 

Delisle, J. (red.) (2002), Portraits de traductrices, Ottawa, Les Presses de l'Université d'Ottawa, Arras, Artois 

Presses Université. 

Dębska, K. (2023), Polskie tłumaczki literackie XIX wieku, Warszawa: Wydawnictwo Naukowe Scholar. 

Fast, P. (red) (2006), Płeć w przekładzie, Katowice: Śląsk. 

Flotow, L. von (1991), „Feminist translation: contexts, practices and theories”, TTR: Traduction, Terminologie, 
Rédaction, nr 4(2), s. 69-84. 

Flotow, L. von (1998), „Le féminisme en traduction”, Palimpsestes, nr 11, URL: 
http://journals.openedition.org/palimpsestes/1535 ; DOI : https://doi.org/10.4000/palimpsestes.1535 

Flotow, L. von (2002), „Julia E. Smith, traductrice de la Bible à la recherche de la vérité par le littéralisme”, 
w: J. Delisle (red.), Portraits de traductrices, Ottawa: Presses universitaires d’Ottawa, s. 291-320. 

Flotow, L. von (2017), „On the Challenges of Transnational Feminist Translation Studies”, TTR: Traduction, 
Terminologie, Rédaction, nr 30(1-2), s. 173–194.  

Leonardi, V. (2011), „Is translation a gendered activity?”, w: E. Federici (red.), Translating gender, Bern: 
Peter Lang, s. 129-140. 

Leonardi, V. (2020), rozdział „Feminist Ideology and Fairy Tales: The Case of Snow White”, w: Ideological 
Manipulation of Children’s Literature Through Translation and Rewriting Travelling Across Times and 
Places, Cham: Palgrave Macmillan, s. 41-52. 

Lotbinière-Harwood, S. de, 1991, Re-belle et infidèle. La traduction pratique de réécriture au féminin. The 
body bilingual. Translation as a re-writing in the feminin, Montréal: Les Editions du remue-ménage, 
Toronto: Women’s Press. 

Przekładaniec, nr 24 (2011): Myśl feministyczna a przekład. 

Simon, S. (1996), Gender in translation. Cultural identity and the politics of transmission, London, New York: 
Routledge.  

Umiński, K. (2022), Trzy tłumaczki, Warszawa: Marginesy. 

Warmuzińska-Rogóż, J. (2018), „Od przekładu do twórczości, czyli o quebeckich feministkach, 
anglokanadyjskich tłumaczkach i przekładowym continuum”, Między Oryginałem a Przekładem, nr 24(40), 
s. 65–77. 

Warmuzińska-Rogóż, J. (2020), „Jak przetłumaczyć dwujęzyczny oryginał? : o możliwym tłumaczeniu na język 
polski manifestu przekładowego Re-belle et infidèle / The Body Bilingual autorstwa Susanne de Lotbinière-
Harwood”, w: J. Lubocha-Kruglik, O. Małysa, G. Wilk (red.), Przestrzenie przekładu, t. 4, Katowice : 

Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego, s. 13–24. 
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Seminarium magisterskie przekładoznawcze (hiszp.) 

Prowadząca: dr Anna Kuźnik  

Język prac magisterskich: hiszpański 

Tematyka seminarium  

Diferentes tipos de traducción e interpretación. Experiencia de traducción de un texto científico. 

Problematyka seminarium  

El seminario se centrará en diferentes tipos de traducción e interpretación, existentes actualmente 

en la Península Ibérica, tal como se conocen a través de la producción científica (académica) en 

español. Los asistentes del seminario conocerán diversas tipologías de la actividad traductora 

elaboradas por los traductólogos y también realizarán una traducción propia de un texto científico 

(académico) dedicado a la descripción de un tipo de traducción y/o interpretación elegido por cada 

estudiante aparte. Así, pues, el objetivo del seminario es doble: un objetivo teórico (en la medida 

en que el estudiante tendrá que conocer las tipologías científicas de la traducción e interpretación) 

y un objetivo práctico (en la medida en que el estudiante tendrá que escoger una publicación actual 

en español, identificar posibles problemas de traducción, traducir del español al polaco el texto en 

cuestión y comentar los problemas de traducción realmente encontrados). Las traducciones de 

textos científicos, efectuadas por los estudiantes, serán integradas al TFM en forma de anexo. 

KRÓTKI FILM Z PREZENTACJĄ SEMINARIUM 

Przykładowe tematy prac magisterskich 

En torno a la interpretación telefónica. Descripción teórica y experiencia de traducción de un texto 

científico 

En torno a la localización. Descripción teórica y experiencia de traducción de un texto científico 

En torno a la transcreación. Descripción teórica y experiencia de traducción de un texto científico 

Kryteria naboru 

En caso de presentarse más estudiantes de lo esperado, la encargada del seminario realizará 

entrevistas individuales con los candidatos para constituir el grupo definitivo. 

Wybrana bibliografia 

Hurtado Albir Amparo (2001) Traducción y traductología. Introducción a la traductología, Madryt, 

Cátedra. 

 

Seminarium magisterskie dydaktyczne (fr.) 

Prowadząca: dr Monika Grabowska  

Język prac magisterskich: francuski 

Dwie osoby, które zostaną zakwalifikowane do udziału w programie wymiany z Uniwersytetem w 

Poitiers (Francja), będą przygotowywały prace dyplomowe z zakresu dydaktyki języków obcych 

pod indywidualną opieką prowadzącej. 

 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze letnim 2023/2024 studenci I roku realizują trzy przedmioty do wyboru 

(językoznawcze, literacko-kulturowe, tłumaczeniowe). Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna 

dla obu roczników i obu języków. Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym 

informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów II 

stopnia).  

https://uniwroc-my.sharepoint.com/personal/anna_kuznik_uwr_edu_pl/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fanna%5Fkuznik%5Fuwr%5Fedu%5Fpl%2FDocuments%2FReuni%C3%B3n%20con%20Anna%20Ku%C5%BAnik%2D20230727%5F163646%2DGrabaci%C3%B3n%20de%20la%20reuni%C3%B3n%2Emp4&ct=1699090561688&or=OWA%2DNT&cid=a90f449a%2D4c27%2Df716%2Ddd5a%2Df9bcca4d71fd&ga=1&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview
https://ifr.uwr.edu.pl/studia/studia-romanistyczne-stacjonarne/drugi-dyplom-z-uczelni-partnerskiej/umowa-z-uniwersytetem-w-poitiers/
https://ifr.uwr.edu.pl/studia/studia-romanistyczne-stacjonarne/drugi-dyplom-z-uczelni-partnerskiej/umowa-z-uniwersytetem-w-poitiers/
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STUDIA ROMANISTYCZNE – II ROK 

 

Opiekunki roku i koordynatorzy 

Opiekunka grupy francuskiej:  

dr Joanna Kotowska-Miziniak joanna.kotowska@uwr.edu.pl  

Opiekunka grupy hiszpańskiej:  

dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl  

Koordynatorka specjalności translatorskiej:  

dr Kaja Gostkowska kaja.gostkowska@uwr.edu.pl  

Koordynatorzy modułu nauczycielskiego:  

dr hab. Ewa Kulak ewa.kulak@uwr.edu.pl (język hiszpański) 

dr Aleksander Wiater aleksander.wiater@uwr.edu.pl (język francuski)  

 

 

Realizowany program 

Nazwa przedmiotu/modułu zajęć 
Forma 
zajęć 

Liczba 
godzin 

zajęć 

Sposób 
weryfikacji 

Punkty 
ECTS 

Praktyczna nauka pierwszego języka romańskiego – praca 

projektowa 
Ć 30 E 5 

Seminarium magisterskie 3 S 60 Zo 20 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

Przedmiot do wyboru ze stałej listy   30 Zo 3 

RAZEM  150 1 E 31 

 

Przedmioty do wyboru 

W semestrze letnim 2023/2024 studenci II roku realizują dwa przedmioty do wyboru 

(językoznawcze, literacko-kulturowe, tłumaczeniowe). Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna 

dla obu roczników i obu języków. Wykaz przedmiotów do wyboru znajduje się w niniejszym 

informatorze w sekcji WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (dla studiów II 

stopnia). 

 

  

mailto:joanna.kotowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:kaja.gostkowska@uwr.edu.pl
mailto:ewa.kulak@uwr.edu.pl
mailto:aleksander.wiater@uwr.edu.pl
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WSPÓLNA PULA PRZEDMIOTÓW DO WYBORU (DLA STUDIÓW II STOPNIA) 

Pula przedmiotów do wyboru jest wspólna dla obu roczników studiów romanistycznych i dla obu 

ścieżek językowych.   

Przedmioty do wyboru pozwalają pogłębić wiedzę z dyscyplin kierunkowych (językoznawstwa i 

literaturoznawstwa) lub z dyscyplin im pokrewnych, a także doskonalić umiejętności rozwijane na 

przedmiotach kierunkowych. Wiedza i umiejętności zdobyte w ramach przedmiotów do wyboru 

umożliwiają interdyscyplinarne spojrzenie na praktykę i badania filologiczne, można też je 

wykorzystać przy opisie i analizie wybranych zjawisk językowych, literackich czy translatorskich. 

Przedmioty do wyboru językoznawcze 

 

Pragmatyka międzykulturowa (ang.) 

Prowadząca: dr Zuzanna Bułat Silva  

Zajęcia prowadzone w języku angielskim 

Warunki wstępne 

Znajomość języka wykładowego na poziomie umożliwiającym czynny udział w konwersatorium. 

Cele kształcenia 

- poszerzenie świadomości różnic międzykulturowych wśród studentów za pomocą precyzyjnego 

narzędzia, jakim jest naturalny metajęzyk semantyczny;   

- kształcenie umiejętności analizy skryptów kulturowych, czyli norm i wartości kulturowych, które 

stoją za charakterystycznymi dla danej kultury zachowaniami dyskursywnymi.  

Treści programowe 

1. NSM: podstawowe jednostki i ich gramatyka.   

2. Pragmatyka: badanie ludzkich interakcji.   

3. Różne wartości kulturowe: język angielski, japoński i polski.   

4. Różne zwyczaje komunikacyjne: komplementy.   

5. Akty mowy w różnych językach: hebrajski, australijski angielski i polski.   

6. Konstrukcje pytajno-rozkazujące.   

7. Reduplikacja w języku włoskim.   

8. Kolumbijskie calor humano.  

9. Wykrzykniki w perspektywie międzykulturowej: polskie oj, rosyjskie fu, fe w jidysz.   

10. Wyrażanie emocji w języku chińskim.   

11. Hiszpańskie czułe słówka.   

12. Jak wyrazić szacunek: semantyka „przyklękania”.  

  

Wstęp do psycholingwistyki (pl.) 

Prowadząca: dr Jadwiga Cook  

Zajęcia prowadzone w języku polskim 

Warunki wstępne 

Brak 

Cele kształcenia 

- zapoznanie studentów z podstawowymi terminami i kierunkami badawczymi psycholingwistyki;  

- rozwijanie umiejętności analizy zjawisk językowych z punktu widzenia procesów kognitywnych. 

Treści programowe 

- przedmiot badań psycholingwistyki, 

- powstanie i ewolucja języka,  
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- mózgowe mechanizmy komunikacji językowej, 

- rozwój mowy u dziecka, 

- przyswajanie a uczenie się języka rodzimego i drugiego/obcego,  

- dwujęzyczność i wielojęzyczność, 

- zdolności językowe na tle ogólnych zdolności poznawczych, 

- związki języka z poznaniem i kulturą,  

- język mówiony i pismo, 

- charakterystyka kompetencji językowej i kompetencji komunikacyjnej. 

 

 

Przedmiot do wyboru literacko-kulturowy 

 

Współczesna literatura krajów romańskich: Proza hiszpańskojęzyczna (hiszp.) 

Prowadzący: dr Aleksander Trojanowski  

Zajęcia prowadzone w języku hiszpańskim  

Warunki wstępne 

Brak 

Cele kształcenia 

zapoznanie z najważniejszymi współczesnymi dziełami literackimi z kręgu kultur romańskich, 

uświadomienie głównych problemów poruszanych w najnowszej literaturze wyrażanej w jednym z 

języków romańskich oraz doskonalenie umiejętności analizy i interpretacji tekstu literackiego.  

Treści programowe  

Zajęcia będą poświęcone lekturze aktualnej prozy języka hiszpańskiego – zarówno hiszpańskiej, 

jak i latynoamerykańskiej, opublikowanej na przełomie XX i XXI oraz w dwóch pierwszych 

dekadach XXI wieku. W trakcie zajęć przeczytamy wspólnie 5 powieści wraz z dotyczącymi ich 

(wybranymi) studiami krytycznymi. Te powieści to: 

− Roberto Bolaño, Estrella distante 

− Javier Cercas, Soldados de Salamina 

− Fernando Vallejo, La virgen de los sicarios 

− Fernanda Melchor, Temporada de huracanes 

− Pedro Lemebel, Tengo miedo torero 

Studenci przygotują natomiast prezentacje wybranych przez siebie pozycji prozatorskich z listy 

przedstawionej na początku zajęć przez prowadzącego.  
 

 

Przedmioty do wyboru tłumaczeniowe 

  

Język polski dla tłumaczy (pl.) 

Prowadząca: dr Patrycja Krysiak  

Zajęcia prowadzone w języku polskim 

Warunki wstępne 

Brak 

Cele kształcenia 

- dostarczenie wiedzy z dziedziny komunikacji językowej, stylistyki i socjolingwistyki niezbędnej w 

pracy tłumacza;  
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- doskonalenie umiejętności użycia środków językowych w zależności od rodzaju tłumaczonego 

tekstu i celu przekładu, odbiorcy, funkcji tekstu, sytuacji komunikacji i otoczenia społeczno-

kulturowego;  

- doskonalenie umiejętności posługiwania się polszczyzną pisaną w różnych odmianach; 

- kształtowanie umiejętności identyfikacji i korekty błędów językowych w tłumaczeniu; 

- poznawanie słowników i narzędzi internetowych przydatnych w pracy tłumacza.  

Treści programowe  

- wartość stylistyczna środków językowych;  

- różne odmiany tekstów użytkowych; 

- zróżnicowanie stylistyczne tekstów pisanych w zależności od odmian polszczyzny; 

- dobór środków w zależności od tekstu oryginalnego i celu przekładu; 

- błąd językowy a błąd tłumaczeniowy; typologia błędów językowych; 

- zagadnienia związane z najczęstszymi błędami językowymi pojawiającymi się w przekładach z 

języków romańskich na język polski (np. interpunkcja, „fałszywi przyjaciele”, kalki składniowe); 

- słowniki języka polskiego, opracowania poprawnościowe oraz narzędzia internetowe przydatne 

w pracy tłumacza.  

 
 

Profile zawodowe tłumacza specjalistycznego (pl.) 

Prowadząca: dr Anna Kuźnik  

Zajęcia prowadzone w języku polskim 

Warunki wstępne: brak 

Cele kształcenia 

- wyposażenie studentów w umiejętność analizy i opisu wybranych zagadnień z dziedziny 

przekładu, szczególnie w zakresie profili zawodowych tłumacza specjalistycznego we 

współczesnym kontekście gospodarczym Polski i Europy, w ujęciu interdyscyplinarnym: 

przekładoznawczym, socjologicznym i ekonomicznym;  

- przygotowanie studentów do wejścia na rynek pracy.  

Treści programowe  

1. Kompetencje tłumacza a profile zawodowe tłumacza specjalistycznego.  

2. Tłumaczeniowa działalność usługowa. 

3. Profile zawodowe i specjalizacje tłumaczy na rynku pracy: 

- charakterystyka współczesnych profili zawodowych i specjalizacji w działalności 

tłumaczeniowej; 

- wykonywanie działalności tłumaczeniowej w instytucjach i w firmach: różnice i podobieństwa; 

samozatrudnienie tłumaczy; 

- wielozadaniowość pracy tłumacza. 
 

Tłumaczenie literackie (fr. i pl.) 

Prowadząca: dr hab. Marzena Chrobak, prof. UJ  

Zajęcia dla pary języków francuski i polski 

[Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski: realizowane w sem. zimowym roku 2023/2024] 

Warunki wstępne 

Zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie pisemne ogólne. 

Znajomość obu języków zajęć na poziomie umożliwiającym czynny udział w konwersatorium. 

Cele kształcenia 

Przedmiot służy wyposażeniu w umiejętność interpretacji i komentowania wybranych zjawisk z 

dziedziny przekładu literackiego (na podstawie analizy przekładów istniejących oraz własnych 

prób tłumaczenia).  
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Treści programowe  

1. Wprowadzenie: specyfika tłumaczenia literackiego i zarys badań nad przekładem literackim.  

2. Analiza wybranych elementów lub zjawisk w tekście literackim i jego istniejącym przekładzie 

lub serii przekładów i/lub własne próby tłumaczenia tekstów literackich i dyskusja nad 

zastosowanymi rozwiązaniami.  

 
 

  

Tłumaczenie naukowe i techniczne (fr. i pl) 

Prowadząca: dr Kaja Gostkowska  

Zajęcia dla pary języków francuski i polski 

[Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski: realizowane w roku 2022/2023 i w 2024/2025] 

Warunki wstępne 

Zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie pisemne ogólne. 

Znajomość obu języków zajęć na poziomie umożliwiającym czynny udział w konwersatorium. 

Cele kształcenia 

- zapoznanie ze specyfiką tłumaczenia naukowego i technicznego; 

- kształtowanie umiejętności pisemnego tłumaczenia tekstów naukowych i technicznych (w tym 

pracy z terminologią i doboru odpowiedniej strategii) z wybranego języka romańskiego na polski i 

odwrotnie;  

- wyrabianie właściwych nawyków składających się na rzetelność pracy tłumacza.  

Treści programowe  

1. Zagadnienia wstępne: 

a. specyfika stylu naukowego; 

b. specyfika tłumaczenia naukowego i technicznego; 

c. terminologia w tłumaczeniu naukowym i technicznym (definicja terminu, identyfikacja 

terminów w tekście, ustalanie ekwiwalentów). 

2. Ćwiczenie umiejętności tłumaczenia tekstów naukowych i technicznych z wybranego języka 

romańskiego na polski i odwrotnie: 

a. analiza tekstu do tłumaczenia; 

b. zdobywanie wiedzy (i powiązanej z nią terminologii) potrzebnej do przetłumaczenia 

tekstu;  

c. tłumaczenie tekstu i jego kontrola; 

d. analiza wykonanego tłumaczenia i dyskusja nad zastosowanymi rozwiązaniami.  
 

 

Tłumaczenie poświadczone, prawnicze i handlowe (hiszp. i pl.) 

Prowadząca: dr Anna Kuźnik  

Zajęcia dla pary języków hiszpański i polski 

[Zajęcia dla pary języków francuski i polski: realizowane w roku 2022/2023 i w 2024/2025] 

Warunki wstępne 

Zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie pisemne ogólne. 

Znajomość obu języków zajęć na poziomie umożliwiającym czynny udział w konwersatorium. 

Cele kształcenia 

- zapoznanie studentów ze specyfiką tłumaczenia poświadczonego, prawniczego i handlowego 

(na język polski i na wybrany język romański); 

- przygotowanie studentów do wykonywania tłumaczenia poświadczonego (na język polski i na 

wybrany język romański); 

- kształtowanie umiejętności tłumaczenia tekstów prawniczych i handlowych (na język polski i na 

wybrany język romański).  
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Treści programowe  

- wymagania stawiane tłumaczom przysięgłym w Polsce;  
- techniki sporządzania tłumaczeń poświadczonych w Polsce (na język polski i na wybrany język 

romański);  
- specyfika tłumaczeń prawniczych i handlowych (na język polski i na wybrany język romański);  
- korzystanie z pomocy i narzędzi przy wykonywaniu tłumaczeń poświadczonych, prawniczych i 

handlowych (na język polski i na wybrany język romański).  

 
 

Tłumaczenie ustne 2 (fr. i pl. oraz hiszp. i pl.) 

Prowadząca: dr Natalia Likus  

Zajęcia dla pary języków francuski i polski oraz hiszpański i polski 

Warunki wstępne 

Zaliczenie przedmiotu Tłumaczenie ustne 1. 

Znajomość obu języków zajęć na poziomie umożliwiającym czynny udział w ćwiczeniach. 

Cele kształcenia 

Przedmiot służy doskonaleniu umiejętności tłumaczenia konsekutywnego oraz kształtowaniu 

umiejętności tłumaczenia symultanicznego.  

Treści programowe  

1. Doskonalenie techniki notowania w tłumaczeniu konsekutywnym  

2. Ćwiczenia na pamięć i koncentrację  

3. Przygotowanie glosariuszy dwujęzycznych  

4. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia konsekutywnego  

5. Ćwiczenia z zakresu tłumaczenia symultanicznego   

 

 

 

Przedmioty dydaktyczne jako przedmioty do wyboru 

Ponadto ekwiwalentami przedmiotów do wyboru mogą być: 

1) dla studentów I roku: moduł Dydaktyka języka romańskiego I (45 godz., 3 ECTS), w skład 

którego wchodzą następujące przedmioty: 

- Dydaktyka języka romańskiego – założenia teoretyczne I, wykład, 15 godzin 

- Dydaktyka języka romańskiego – praktyka nauczania I, konwersatorium, 30 godzin 
 

2) dla studentów II roku: przedmiot Dydaktyka języka romańskiego – ocenianie (30 godz., 3 

ECTS); 

3) dla studentów II roku: przedmiot Dydaktyka języka romańskiego – trudne miejsca 

hiszpańszczyzny w praktyce dydaktycznej (30 godz., 3 ECTS). 

 

Wszyscy studenci realizujący moduł nauczycielski zostaną zapisani automatycznie na te 

przedmioty.  

Osoby, które będą chciały rozliczyć wyżej wskazane przedmioty jako przedmioty do wyboru, będą 

proszone o złożenie stosownych wniosków w semestrze letnim. 


